
	
  	
  	
   	
   	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
	
  

 

Oda 
 

 
Oda a la alegría 

Friedrich Schiller 
(Traducción) 

 

Alegría, bella chispa divina, 

Hija del Elíseo, 

Entramos, borrachos de fuego, 

Divina, en Tu santuario! 

Tus hechizos reúnen 

Lo que la costumbre severa dividió; 

Todos los hombres serán hermanos, 

Donde repose Tu suave ala. 

 

Quienquiera que logre el gran éxito 

De ser amigo de un amigo; 

Quien consiga una dulce esposa, 

Que entremeta su júbilo! 

¡Sí, también quien pueda reclamar 

Un alma sola de toda la tierra! 

Y quien jamás haya podido, que se hurte 

Llorando de esta banda. 
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Alegría beben todos los seres 

Del pecho de la Naturaleza; 

Todos los buenos, todos los malvados, 

Siguen su sendero de rosas. 

Besos nos dio y vides, 

Un amigo, probado en la muerte; 

Voluptuosidad le concedió a los gusanos, 

Y el querubín está plantado ante Dios. 

Ante dios! 

 

Felices, como vuelan sus soles 

Por el maravilloso plan del Cielo, 

Recorred, hermanos, vuestro camino, 

Alegres, como un héroe a la victoria. 

 

Recibid un abrazo, millones. 

Este beso para todo el Mundo! 

Hermanos, por encima del cielo estrellado 

debe vivir un Padre cariñoso. 

Os postráis, millones? 

Presientes al Creador, mundo? 

Búscadle sobre el cielo estrellado! 

Sobre estrellas debe vivir. 
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Recibid un abrazo, millones. 

Este beso para todo el Planeta! 

Hermanos! por encima del cielo estrellado 

Debe vivir un Padre cariñoso. 

Un abrazo, millones. 

Este beso para todo el Planeta! 
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